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Product Description

Product Characteristics
MelMax® can be used for the treatment of acute and chronic wounds.
MelMax® normalises the wound micro-environment by regulation of
the MMP balance, in�ammation and bacterial contamination. This
results in better conditions for re-epithelialisation. Matrix metallo-
proteinases (MMPs) play an important role in tissue degradation and
regeneration, and in the development of epithelium. Re-
epithelialisation is associated with a change in the balance of MMPs
within the wound environment. The characteristics of MelMax® are
also directed at the regulation of moisture content in the micro-
environment of the wound and at the regulation of the pH on the
wound surface during the healing process. MelMax® protects the
wound against mechanical trauma. MelMax® does not inhibit the
drainage of wound exudates.

Indications for MelMax® wound dressing

Acute wounds:
• Burns
• Surgical wounds
• Traumatic wounds
• Other acute wounds where fast epithelialisation is required

Chronic wounds
• Leg ulcers
• Diabetic ulcers
• Decubitus ulcers
• In conjunction with corticosteroid use

Contra-indications
MelMax® may not be used on patients with a known hypersensitivity
to acetate, Ionogen formulation, or honey.

Instructions for Use

Application:
1. Carefully inspect the wound.
2. Cleanse the wound according to standard instructions.
3. Open the blister packaging and remove the MelMax® dressing from

the packaging. If the blister package has been opened or damaged,
then consider the MelMax® dressing to be non-sterile. 

4. Remove the front and back papers from the MelMax® dressing.
5. Apply the MelMax® and ensure that this leads to maximum contact

with the wound.
6. Secure the MelMax® dressing with usual means, such as perforated

adhesive tape.

Note: 
In cases of moist or wet wounds, MelMax® can be covered with a
secondary dressing, which will result in the possible retention of
absorption and wound exudates.

Dressing Changes:
1. Remove the secondary dressing.
2. Carefully remove MelMax®. If necessary, pre-moisten the dressing

to facilitate removal.
3. Inspect and clean the wound according to standard instructions.
4. Apply a new MelMax® wound dressing.

For Single Use Only
MelMax® is sterilised with gamma radiation. The sterility of MelMax®
is only guaranteed for unopened and undamaged packages. MelMax®
wound dressing may not be re-sterilised.

MelMax® Wound Dressing Packaging
Quantity Size Order number

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Storage
Store at room temperature, dry, and keep away from bright light. MelMax®
may also be stored in a refrigerator (5 - 25ºC), but not in a freezer.

Recommended storage temperature 

Store in a dry place

Do not store in sunlight

Recycled paper packaging 
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Productomschrijving

Producteigenschappen
MelMax®  kan worden toegepast bij de behandeling van acute en
chronische wonden. MelMax®  normaliseert het micromilieu van de
wond door regulatie van de MMP-balans, van de ontstekingsactiviteit
en van de bacteriële contaminatie. Hierdoor verbeteren de condities
voor re-epithelialisatie. 
Matrix metalloproteïnases (MMP’s) spelen een belangrijke rol bij de
opbouw en afbraak van het weefsel en bij de epitheeluitgroei. Het
opnieuw op gang komen van de epithelialisatie gaat gepaard met een
verandering in de balans van de MMP’s in het micromilieu. 
De eigenschappen van MelMax® zijn mede gericht op vochtregulatie
van het micromilieu van de wond en op de regulatie van de zuurgraad
aan het wondoppervlak tijdens het genezingsproces. 
MelMax® beschermt de wond tegen mechanisch trauma. MelMax®
belemmert de drainage van wondvocht niet.

Toepassingen MelMax® wondverband

Acute wonden:
• Brandwonden
• Chirurgische wonden
• Traumatologische wonden
• Overige acute wonden waar een snelle epithelialisatie gewenst is

Chronische wonden:
• Ulcera cruris
• Diabetische ulcera
• Decubitus
• In samenhang met corticosteroïd gebruik

Contra-indicaties
MelMax® kan niet worden toegepast bij patiënten met een bekende
overgevoeligheid voor acetaat, Ionogene formulering of honing.

Gebruiksaanwijzing

Aanbrengen:
1. Inspecteer de wond zorgvuldig.
2. Reinig de wond volgens voorschrift.
3. Open de blisterverpakking en neem MelMax®  uit de verpakking.

Als de blisterverpakking al geopend of beschadigd is, beschouw het
MelMax®wondverband dan als niet steriel.

4. Verwijder de beide afdekpapiertjes.
5. Breng MelMax® aan en zorg daarbij voor een optimaal contact met

het wondbed.
6. Fixeer MelMax® met de gebruikelijke middelen, zoals met

geperforeerde kleefpleister.

Opmerking: 
Bij vochtige of nattende wonden kan MelMax® worden afgedekt met een
absorberend verband, waardoor absorptie van wondvocht mogelijk blijft.

Verwisselen:
1. Verwijder het afdekkende wondverband.
2. Verwijder voorzichtig MelMax®. Zonodig vooraf bevochtigen om

verwijderen te vergemakkelijken.
3. Inspecteer de wond en reinig de wond volgens voorschrift.
4. Breng opnieuw MelMax® aan.

Eenmalig gebruik
MelMax® is gesteriliseerd door middel van gammastraling. De steriliteit
van MelMax®  wordt alleen gegarandeerd voor ongeopende en
onbeschadigde verpakkingen. 
MelMax® wondverband mag niet opnieuw worden gesteriliseerd.

Verpakking MelMax® wondverband
Verpakkingsvorm Afmeting Bestelnummer

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Bewaren
Bewaren bij kamertemperatuur, droog en niet in het volle licht. MelMax®
mag ook in de koelkast bewaard worden maar niet in de vriezer (5-25ºC).

Temperatuur beperking

Droog bewaren

Niet in het volle licht bewaren

Kringloop papier/karton
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Produktbeschreibung

Produktkennzeichen
MelMax® eignet sich zur Behandlung akuter und chronischer Wunden.
Der Verband normalisiert die Mikroumgebung der Wunde durch
Regulierung des Gleichgewichts der Metalloproteinasen (MMP) und
beugt entzündlichen Reaktionen und bakterieller Kontamination vor.
Damit werden bessere Bedingungen für eine Re-Epithelialisierung
geschaffen. Metalloproteinasen in der Matrix (MMP) spielen eine
wichtige Rolle beim Abbau und der Regenetion von Gewebe und bei
der Entwicklung von Epithel. Eine Re-Epithelialisierung geht mit einer
Veränderung des MMP-Gleichtgewichts in der Mikroumgebung einher.
MelMax® bewirkt ferner eine Regulierung des Feuchtigkeitsgehalts in
der Mikroumgebung der Wunde und des pH-Werts auf der
Wundober�äche während der Wundheilung. MelMax® schützt die
Wunde vor mechanischem Trauma, ohne den Ablauf von
Wund�üssigkeit zu behindern.

Anwendungsgebiete für den MelMax®-Wundverband

Akute Wunden:
• Verbrennungen
• Operationswunden
• Traumatisch bedingte Wunden
• Andere akute Wunden, bei denen eine schnelle Epithelialisierung

erwünscht ist.

Chronische Wunden
• Beinulzera
• Diabetische Ulzera
• Dekubitusgeschwüre
• In Verbindung mit der Anwendung von Corticosteroiden

Gegenanzeigen
MelMax® darf nicht bei Patienten mit bekannter Überemp�ndlichkeit
gegen Acetat, Salbe aus Ionogenen oder Honig verwendet werden.

Gebrauchsanweisung

Applikation:
1. Wunde sorgfältig untersuchen.
2. Wunde nach Standardverfahren säubern.
3. Blisterpackung öffnen und MelMAx®-Verband herausnehmen.

Wenn die Blisterpackung geöffnet oder beschädigt ist, ist der
MelMax®-Verband nicht mehr steril. 

4. Die vordere und hintere Schutzfolie vom MelMax® Verband entfernen.
5. Den MelMax®-Verband anlegen und dabei auf größtmöglichen

Kontakt mit der Wunde achten.
6. Den MelMax®-Verband auf übliche Weise �xieren, z. B. mit

perforiertem Klebeband.

Hinweis: 
Bei feuchten oder nassen Wunden kann über den MelMax® ein
Sekundärverband abgelegt werden, der zu einer möglichen Retention
der Absorption und von Wund�üssigkeit führt.

Verbandswechsel:
1. Den Sekundärverband abnehmen.
2. Den MelMax®-Verband vorsichtig abnehmen und gegebenenfalls

vorher befeuchten, um die Entfernung des Verbands zu erleichtern.
3. Wunde nach Standardverfahren untersuchen und säubern.
4. Einen neuen MelMax®-Wundverband anlegen.

Nur für den Einmalgebrauch
MelMax® wurde durch Gammabestrahlung sterilisiert. Die Sterilität von
MelMax® ist nur bei ungeöffneten und unbeschädigten Verpackungen
sichergestellt. MelMax®-Wundverband darf nicht resterilisiert werden.

Packungsgrößen des MelMax®-Wundverbands
Menge Größe Bestellnummer

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Lagerung
Bei Raumtemperatur trocken lagern. Keiner direkten Sonnenein-
strahlung aussetzen. MelMax® kann auch in einem Kühlschrank (5 – 25
°C) aufbewahrt, darf jedoch nicht eingefroren werden.

Temperaturbegrenzung

Trocken lagern

Nicht direktem Sonnenlicht aussetzen

Aus Papier recycelter Karton
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Description du produit

Propriétés du produit
Le MelMax® peut être utilisé dans le traitement des plaies aiguës ou
chroniques. Le MelMax® normalise le micro-environnement de la plaie
en régularisant le métabolisme des métalloprotéinases de la matrice
(MMP), l’activité de l’in�ammation et la contamination bactérienne.
Ceci favorise la réépithélisation de la plaie. 
Les MMP jouent un rôle important dans la dégradation et dans la
régénération des tissus et dans l’épithélisation. La réépithélisation
s’accompagne d’une modi�cation de l’équilibre des taux de MMP dans
le micro-environnement de la plaie.
Les propriétés de MelMax® visent entre autres à régulariser l’humidité
dans le micro-environnement de la plaie et l’acidité à la surface de la
plaie durant le processus de cicatrisation.
Le MelMax® protège aussi la plaie contre les traumas mécaniques. Le
MelMax® ne gêne pas le drainage des exsudats.

Indications du pansement MelMax® 

Plaies aiguës 
• Brûlures
• Plaies chirurgicales
• Plaies traumatiques
• Autres plaies aiguës exigeant une épithélisation rapide

Plaies chroniques
• Ulcères des jambes
• Ulcères diabétiques
• Escarres
• Associé à l'emploi de corticostéroïdes

Contre-indications
Le MelMax® ne doit pas être utilisé chez les patients présentant une
hypersensibilité à l’acétate, à la préparation ionogens ou au miel.

Mode d'emploi

Application :
1. Examinez soigneusement la plaie.
2. Nettoyez la plaie conformément aux prescriptions.
3. Ouvrez le blister et retirez le pansement MelMax® de cet emballage.

Si le blister a déjà été ouvert ou s’il est abîmé, considérez le
pansement MelMax® comme n’étant plus stérile.

4. Retirez les papiers situés sur le dessus et sur le dessous du
pansement MelMax®.

5. Appliquez le MelMax® en veillant à ce que le contact avec le lit de
la plaie soit optimal. 

6. Maintenez le MelMax® en place à l’aide des moyens habituels, par
exemple un sparadrap (perforé).

Remarque :
Sur les plaies humides ou mouillées, le MelMax® peut être recouvert
d’un pansement absorbant, de façon à ce que l'absorption des exsudats
reste possible.
.
Changement du pansement :
1. Retirez le pansement qui recouvre le MelMax®.
2. Retirez précautionneusement le MelMax®. Si celui-ci colle à la plaie,

humidi�ez-le pour pouvoir le retirer plus facilement.
3. Examinez la plaie et nettoyez-la conformément aux prescriptions.
4. Appliquez un nouveau pansement MelMax®.

Produit à usage unique
Le MelMax® est stérilisé aux rayons gamma. La stérilité du pansement est
uniquement garantie pour les emballages non ouverts et non endommagés.
Le pansement MelMax® ne peut pas être stérilisé de nouveau.

Conditionnement du pansement MelMax® 
Quantité Taille Numéro de commande

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Conservation
Conserver à température ambiante, dans un endroit sec et à l'abri de la
pleine lumière. Le MelMax® peut aussi être conservé au réfrigérateur,
mais non au congélateur (5-25 ºC).      

Limites de température

Conserver au sec

Conserver à l’abri du soleil

Carton à base de papier recyclé
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Descripción del producto

Propiedades del producto
MelMax®  resulta apropiado para el tratamiento de heridas agudas y
crónicas. MelMax®  normaliza el entorno de la herida mediante la
regulación del equilibrio entre las MPM, la actividad in�amatoria y la
contaminación bacteriana. Gracias a ello mejoran las condiciones para
la reepitelización. 
Las metaloproteinasas de la matriz (MPM) juegan un papel importante
en la regeneración y degradación del tejido y en el crecimiento del
epitelio. La reactivación de la epitelización va acompañada de un
cambio en el equilibrio entre las MPM en el entorno. 
Las propiedades de MelMax® están destinadas a regular el nivel de
humedad del entorno de la herida y el grado de acidez en la super�cie
de la herida durante el proceso de cicatrización. 
MelMax® protege la herida contra traumas mecánicos. MelMax® no
inhibe la exudación de la herida.

Indicaciones del apósito MelMax®

Heridas agudas:
• Quemaduras
• Heridas quirúrgicas
• Heridas traumáticas
• Otras heridas agudas que requieren una epitelización rápida

Heridas crónicas:
• Úlceras de pierna
• Úlceras diabéticas
• Decúbito
• En conjunción con el uso de corticoesteroides

Contraindicaciones
MelMax® no debe utilizarse en pacientes con una sensibilidad extrema
conocida al acetato, la formulación de ionogenos o la miel.

Instrucciones de uso

Aplicar el apósito:
1. Inspeccione cuidadosamente la herida.
2. Limpie la herida siguiendo las instrucciones.
3. Retire el apósito MelMax®  de su envoltorio de plástico. Si el

envoltorio de plástico ha sido abierto o está dañado, el apósito
MelMax® no debe considerarse estéril.

4. Retire los papeles delante y detrás del apósito MelMax®.
5. Aplique MelMax®, asegurando un contacto óptimo con el lecho de

la herida.
6. Fije MelMax® con los medios habituales, como por ejemplo un

esparadrapo adhesivo perforado.

Observación: 
En caso de heridas húmedas o mojadas, puede aplicar un apósito secundario
encima del MelMax®, para posibilitar la absorción del exudado.

Cambiar el apósito:
1. Retire el apósito secundario.
2. Quite suavemente el MelMax®. Si es necesario, humedezca el

apósito para facilitar su desprendimiento.
3. Inspeccione y limpie la herida siguiendo las instrucciones.
4. Aplique un nuevo apósito MelMax®.

De uso único
MelMax® ha sido esterilizado por rayos gamma. La esterilidad de
MelMax®  sólo se garantiza en envoltorios no abiertos ni dañados. 
El apósito MelMax® no puede ser reesterilizado.

Embalaje del apósito MelMax®
Cantidad Tamaño Número de artículo

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Almacenamiento
Almacene a temperatura ambiente, en un lugar seco y fuera de la luz
directa del sol. MelMax®  también puede almacenarse en frío, pero no
en un congelador (5-25ºC).

Temperatura recomendada de almacenamiento

Consérvese en un lugar seco

Manténgase alejado de la luz del sol

Embalaje de papel reciclado 
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Descrição do produto

Características do produto
MelMax® pode ser usado para o tratamento de feridas agudas e
crónicas. MelMax® normaliza o microambiente da ferida, regularizando
o equilíbrio da MPM, a in�amação e a contaminação bacteriana. Isto
tem como resultado melhores condições para a reepitelização.
As metaloproteinases da matriz (MPMs) desempenham um papel
importante tanto na degradação e regeneração tecidual como no
desenvolvimento do epitélio. A reepitelização está associada a uma
alteração no equilíbrio das MPMs dentro do ambiente da ferida. 
As características de MelMax® são também dirigidas à regulação do
nível da humidade no microambiente da ferida e à regulação da acidez
à superfície da ferida durante o processo de cura. 
MelMax® protege a ferida contra os traumatismos mecânicos.
MelMax® não inibe a drenagem dos exsudados da ferida.

Indicações para os pensos MelMax® 

Feridas agudas:
• Queimaduras
• Feridas cirúrgicas
• Feridas traumáticas
• Outras feridas agudas onde existe necessidade duma epitelização

rápida.

Feridas crónicas:
• Úlceras da perna
• Úlceras diabéticas
• Escaras de decúbito
• Em conjunto com o uso de corticosteróides

Contra-indicações
MelMax® não pode ser usado em pacientes com reconhecida
hipersensibilidade ao acetato, Formulação Ionogénica ou ao mel.

Instruções de utilização

Aplicação:
1. Observe cuidadosamente a ferida.
2. Proceda à limpeza da ferida de acordo com as instruções padrão.
3. Abra a embalagem tipo blister e retire o penso MelMax® da

embalagem. Se a embalagem tipo blister estiver aberta ou dani�cada,
deverá considerar o penso MelMax® como não estando esterilizado. 

4. Retire os papéis da frente e de trás do penso MelMax®.
5. Aplique o MelMax®, certi�cando-se de que este �ca o mais possível

em contacto com a ferida.
6. Fixe o penso MelMax® com os meios habituais, tais como adesivo perfurado.

Nota: 
Nas feridas particularmente húmidas ou molhadas, deve-se colocar um
segundo penso sobre o MelMax®, de forma a reter a absorção e os
exsudados da ferida.

Substituição do penso:
1. Retire o penso secundário.
2. Retire cuidadosamente o MelMax®. Se necessário, humedeça

previamente o penso de modo a facilitar a sua remoção.
3. Proceda à inspecção e limpeza da ferida de acordo com as

instruções padrão.
4. Aplique um novo penso MelMax®.

Descartável
MelMax® é esterilizado por radiação gama. A esterilização de
MelMax® é garantida apenas enquanto a embalagem não for aberta,
nem dani�cada. O penso MelMax® não pode ser reesterilizado.

Embalagens de pensos MelMax®
Quantidade Dimensão Número de encomenda

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Armazenamento
Guarde à temperatura ambiente, em lugar seco e ao abrigo da luz
intensa. MelMax® pode igualmente ser guardado no frigorí�co (5 -
25ºC), mas não no congelador.

Limitação de temperatura

Armazenar num ambiente seco

Armazenar fora de luz do sol

Ciclo de papel cartão

Principelle BV
info@principelle.com    www.principelle.com
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MelMax® is a sterile wound dressing impregnated with Ionogen 
formulation ointment and honey. MelMax® can be used for all types of 
wounds, including burns. Ionogen formulation contains a synthetic 
blend of metal ions, equivalent to the formulation for DerMax®, such 
as those that normally also occur in serum and wound exudates. The 
wound dressing, which is impregnated with Ionogen formulation and 
honey, is a tissue made of acetate. Acetate is an inert material. The 
Ionogen formulation and the honey will be gradually released onto the 
wound surface after the dressing is applied to the wound.

Le MelMax® est un pansement stérile, imprégné de la préparation 
ionogens et de miel. Le MelMax® peut être utilisé sur tous les types de 
plaies, y compris les brûlures. La préparation ionogens contient un 
mélange synthétique de divers ions métalliques, analogues à ceux 
contenus dans le DerMax®, ainsi qu’à ceux normalement présents dans 
le sérum et dans les exsudats. Le pansement, qui est imprégné de la 
préparation ionogens et de miel, est constitué d'un tissu en maille 
d'acétate. L'acétate est une matière inerte. La préparation ionogens et 
le miel sont libérés progressivement au niveau du lit de la plaie après 
application du pansement sur la plaie.

MelMax® es un apósito estéril, impregnado con una formulación de 
ionogenos y miel. MelMax® resulta apropiado para todo tipo de 
heridas, incluidas las quemaduras. Una formulación de ionogenos es 
una mezcla sintetizada de diferentes metales iónicos, similares a los de 
la formulación de DerMax®, que también se observan en el suero y 
exudado de la herida. El apósito, que está impregnado con la 
formulación de ionogenos y miel, es un tejido de acetato. El acetato es 
un material inerte. La formulación de ionogenos y miel es liberada 
gradualmente en el lecho de la herida tras la aplicación del apósito en la 
misma.

MelMax® is een steriel wondverband, geïmpregneerd met een 
Ionogene formulering en honing. MelMax® kan worden toegepast bij 
alle typen wonden, waaronder brandwonden. Ionogene formulering 
bevat een synthetisch mengsel van verschillende metaalionen 
overeenkomstig met de formulering in DerMax®, zoals die ook in 
serum en wondvocht voorkomen. Het wondverband, waarin de 
Ionogene formulering en honing is geïmpregneerd, is een weefsel van 
acetaat. Acetaat is een inert materiaal. De Ionogene formulering en 
honing worden geleidelijk aan het wondbed afgegeven nadat het 
wondverband is aangebracht op de wond.

MelMax® ist ein steriler und mit einer Salbe aus Ionogenen und Honig 
imprägnierter Wundverband. MelMax® eignet sich für jede Art von 
Wunde, auch für Verbrennungen. Salbe aus Ionogenen enthält die 
gleiche synthetische Mischung aus Metallionen wie DerMax®. 
Dieselben Metallionen sind auch natürlicherweise im Serum und in der 
Wund�üssigkeit vorhanden. Der mit der Salbe aus Ionogenen und 
Honig imprägnierte Verband besteht aus nicht reaktivem Acetat. Nach 
dem Anlegen des Verbands werden die Salbe aus Ionogenen und der 
Honig allmählich auf das Wundbett abgegeben.

MelMax® é um penso esterilizado, impregnado com unguento 
Formulação Ionogénica e mel. MelMax® pode ser usado em todos os 
tipos de feridas incluindo queimaduras. Formulação Ionogénica contém 
uma mistura sintética de iões de metal, equivalente à formulação do 
DerMax®, tais como os que surgem igualmente no soro e no exsudado 
de feridas. Este penso, impregnado com Formulação Ionogénica e mel, 
é um tecido feito de acetato. O acetato é um material inerte. A fórmula 
Formulação Ionogénica e o mel são libertados gradualmente para a 
superfície da ferida, depois de o penso ser aplicado sobre a mesma.

Sterile (Gamma)

Sterile (Gamma)

Esterilização 
por raios Gama

Esterilizado 
(rayos gamma)

Steriel (Gamma) Steril 
(Gammastrahlung) 
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Descrizione del prodotto

Caratteristiche del prodotto
MelMax® può essere utilizzato per il trattamento delle ferite acute e
croniche. MelMax® normalizza il microambiente della ferita regolando
l’equilibrio delle MMP e controllando l’in�ammazione e la
contaminazione batterica. Questo si traduce in migliori condizioni per il
processo di riepitelizzazione.
Le metalloproteine della matrice (Matrix metalloproteinases - MMP)
giocano un ruolo importante nei processi di degradazione e
rigenerazione del tessuto e nello sviluppo dell’epitelio. La
riepitelizzazione è associata alla modi�ca dell’equilibrio delle MMPs nel
microambiente della ferita. 
Le caratteristiche di MelMax® mirano anche alla regolazione del
contenuto di umidità del microambiente della ferita e alla regolazione
del pH sulla super�cie della ferita durante il processo di cicatrizzazione. 
Il bendaggio MelMax® protegge la ferita da traumi meccanici.
MelMax® non inibisce il drenaggio degli essudati della ferita.

Indicazioni per il bendaggio per ferite MelMax® 

Ferite acute: 
• Ustioni
• Ferite chirurgiche
• Ferite da trauma
• Altre ferite acute in cui è necessaria una veloce riepitelizzazione

Ferite croniche
• Piaghe degli arti
• Piaghe diabetiche
• Piaghe da decubito
• Associato all’uso di corticosteroidi

Controindicazioni
Non utilizzare i bendaggi MelMax® in caso di pazienti con un'accertata
ipersensibilità all'acetato, alla formulazione a base di Ionogens o al miele.

Istruzioni per l’uso

Applicazione:
1. Controllare accuratamente la ferita.
2. Pulire la ferita seguendo le istruzioni standard.
3. Aprire il blister e rimuovere il bendaggio MelMax® dalla confezione.

Se il blister è aperto o danneggiato, il bendaggio non può essere
considerato sterile. 

4. Rimuovere le protezioni cartacee dall’area anteriore e posteriore del
bendaggio MelMax®.

5. Applicare MelMax® e veri�care che il bendaggio sia totalmente a
contatto con la ferita.

6. Assicurare il bendaggio MelMax® con i metodi usuali, ad esempio
utilizzando nastro adesivo perforato.

Nota: 
In caso di ferite umide o bagnate, MelMax® può essere coperto con un
bendaggio secondario, che può portare alla possibile ritenzione dei
liquidi assorbiti e degli essudati della ferita.

Sostituzione del bendaggio:
1. Rimuovere il bendaggio secondario.
2. Rimuovere accuratamente MelMax®. Se necessario, pre-umidi�care

il bendaggio per facilitarne la rimozione.
3. Ispezionare e pulire la ferita seguendo le istruzioni standard.
4. Applicare un nuovo bendaggio MelMax®.

Prodotto monouso
MelMax® è sterilizzato con radiazioni gamma. La sterilità di MelMax®
è garantita solo nel caso di confezioni chiuse e non danneggiate. Il
bendaggio MelMax® non può essere risterilizzato.

Confezioni del bendaggio per ferita MelMax® 
Quantità Dimensione Codice

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente, in luogo asciutto e lontano da fonti
di luce intensa. MelMax® può essere conservato anche in frigorifero
(5 – 25°C) ma non nel congelatore.   

Limiti di temperatura

Conservare in luogo asciutto

Conservare al riparo dai raggi del sole

Cartone di carta riciclata

DK - MelMax® 

Produktbeskrivelse

Produktegenskaber
MelMax®  er beregnet til akutte og kroniske sår. MelMax®
normaliserer sårets mikromiljø ved regulering af MMP-balancen,
infektionsaktiviteten og den bakterielle kontaminering. Herved
forbedres betingelserne for re-epithelialisation. 
Matrix metalloproteinaser (MMP’er) spiller en vigtig rolle i både vævs
matrixnedbrydning og opbygning. Re-epithelialisering er relateret til
korrekt distribution af MMP i sårmiljøet. 
MelMax® har speci�kke egenskaber til at assistere sårmiljøet ved at
regulere niveauet af fugt og surhed i sårover�aden under
helingsprocessen. 
MelMax® beskytter såret mod mekanisk skade. MelMax® giver god
drænage af såreksudat.

Indikationer MelMax® sårbandage

Akutte sår:
• Brandsår
• Kirurgiske sår
• Traumatiske sår
• Andre akutte sår, hvor hurtigere epithelialisering er ønskeligt

Kroniske sår:
• Bensår
• Diabetiske sår
• Decubitussår
• I forbindelse med corticosteroid-anvendelse

Kontraindikationer
MelMax® må ikke anvendes på patienter med kendt overfølsomhed
over for acetat, ionogen salve eller honning.

Bruksanvisning

Brugsanvisning:
1. Inspicer såret grundigt.
2. Rengør såret ved hjælp af standardpraksis for sårpleje.
3. Fjern MelMax®  fra plastikemballagen. Hvis plastikemballagen er

blevet brudt eller er beskadiget, er MelMax® sårbandagen ikke
længere steril og skal kasseres.

4. Fjern dækpapiret foran og bagpå MelMax® bandagen.
5. Sæt MelMax® på såret og sørg for maksimal kontakt med

sårover�aden.
6. MelMax® bandagen sikres med perforeret hæfteplaster.

NB: 
Ved fugtige eller våde sår sættes en sekundær bandage over MelMax®
for at sikre større absorption.

Bandageskift:
1. Fjern den sekundære bandage.
2. Fjern MelMax® forsigtigt. Hvis MelMax® bandagen sidder fast i

såret, gøres bandagen fugtig for at gøre fjernelsen lettere.
3. Inspicer og rengør såret ved hjælp af standardpraksis for sårpleje.
4. Sæt en ny MelMax® bandage på.

Engangsbrug
MelMax® er gammastrålesteriliseret. Steriliteten er kun garanteret ved
ubeskadigede og uåbnede pakker. 
MelMax® bandage må ikke gensteriliseres.

MelMax® pakke
Antal pr. æske Størrelse Varenummer

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Opbevaring
Opbevares ved stuetemperatur, tørt og ikke i sollys.
MelMax®  må også opbevares i køleskab, men ikke i fryser (5 - 25ºC).

Temperaturgrænser

Opbevares tørt

Ikke i sollys

Pap af genbrugspapir

NO - MelMax® 

Produktbeskrivelse

Produktegenskaper
MelMax® er beregnet til bruk ved behandling av kroniske og akutte sår.
MelMax® normaliserer sårets mikromiljø ved å regulere MMP-balansen,
in�ammasjon og bakteriell kontaminasjon. På denne måten bedres
forholdene for re-epitelialiseringen av såret.
Matrix metalloproteinaser (MMPer) spiller en viktig rolle både ved vevets
nedbrytning og oppbygning. Re-epitelialisering er relatert til en endring
av MMP-balansen i sårets mikromiljø.
Egenskapene til MelMax® har til hensikt å være med på regulere
fuktighetsgraden i sårets mikromiljø og regulere surhetsgraden på
sårover�aten gjennom helingsprosessen.
MelMax® beskytter såret mot mekanisk skade. MelMax® er ikke til
hinder for god drenasje av sårvæsken.

Indikasjoner for MelMax®  sårbandasje

Akutte sår:
• Brannsår
• Kirurgiske sår
• Traumatiske sår
• Andre akutte sår der det er ønskelig med hurtig epitelialisering

Kroniske sår:
• Leggsår
• Diabetiske sår
• Liggesår
• I forbindelse med bruk av kortikosteroider

Kontraindikasjoner
MelMax® må ikke brukes på pasienter med kjent overfølsomhet for
acetat, ionogens salve eller honning.

Bruksanvisning

Legging:
1. Inspiser såret grundig.
2. Rengjør såret slik det foreskrives.
3. Åpne plastemballasjen og ta MelMax® ut av pakningen. Hvis-

plastemballasjen har vært åpnet eller er ødelagt, skal du betrakte
MelMax®  sårbandasje som ikke-steril.

4. Fjern papiret foran og bak på MelMax® bandasjen.
5. Legg MelMax® og se til at det blir maksimal kontakt med såret.
6. Fest MelMax® med vanlige hjelpemidler, for eksempel perforert

selvklebende plaster.

Merk:
Ved fuktige eller væskende sår kan en ekstra, absorberende bandasje
settes over MelMax® slik at absorpsjon av sårvæske muliggjøres.

Bandasjeskift:
1. Fjern den sekundære bandasjen.
2. Fjern forsiktig MelMax®. Fukt bandasjen om nødvendig, slik at den

blir lettere å fjerne.
3. Inspiser og rengjør såret slik det foreskrives.
4. Legg MelMax® på nytt.

Engangsbruk
MelMax® er gammasterilisert. Sterilitet for MelMax®  garanteres bare
ved uåpnet og uskadet pakning.
MelMax® sårbandasje må ikke steriliseres på nytt.

Forpakning for MelMax® sårbandasje
Antal per eske Størrelse Varenummer

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Oppbevaring
Oppbevares ved romtemperatur, tørt og ikke i sollys.
MelMax®  kan også oppbevares i kjøleskap, men ikke i fryser (5-25º C).

Temperaturbegrensning

Oppbevares tørt

Må ikke oppbevares i sollys

Papirkartong resirkuleres

SE - MelMax®

Produktbeskrivning

Produktegenskaper
MelMax® är ämnat för behandling av akuta och kroniska sår. MelMax®
normaliserar sårets mikromiljö genom att reglera MMP-balansen,
in�ammationsaktiviteten och bakteriell kontamination. På så sätt
förbättras förutsättningarna för re-epitelialisering . 
Matrix metalloproteinaser (MMP:er) spelar en viktig roll i vävnadens
nedbrytning och uppbyggnad. Re-epitalisering är relaterat till en
förändring av MMP-balsen i mikromiljön. 
MelMax® egenskaper är avsedda att hjälpa sårmiljön genom att reglera
nivån av fukt och surhet i sårets mikromiljö och på sårytan under
läkningsprocessen. 
MelMax® skyddar såret mot mekanisk skada. MelMax® förhindrar inte
dränage av sårexsudat. 

Indikationer för MelMax® sårförband

Akuta sår:
• Brännsår
• Kirurgiska sår
• Traumatiska sår
• Andra akuta sår där snabb epitelialisering är önskvärd

Kroniska sår:
• Bensår
• Diabetessår
• Liggsår
• I samband med användning av kortikosteroider

Kontraindikationer
MelMax® ska inte användas på patienter med känd överkänslighet mot
acetattextil, ionogen salva       eller honung.

Bruksanvisning

Applicering:
1. Inspektera såret noggrant.
2. Rengör såret enligt vanlig sårrengöringspraxis.
3. Ta ut MelMax® -förbandet ur förpackningen. Om

plastförpackningen har öppnats eller skadats ska MelMax®-
förbandet kastas bort eftersom det inte längre är sterilt.

4. Ta bort pappret på fram- och baksidan av MelMax®-bandaget.
5. Applicera MelMax® på såret och se till att kontakten med såret är

optimal. 
6. Sätt fast MelMax® på vanligt sätt, exempelvis med hudvändlig tape.

Observera: 
Om såret är fuktigt eller blött kan andra förband appliceras ovanpå
MelMax® för upptagning av fukt.

Byte av förband:
1. Ta bort det täckande sårförbandet. 
2. Ta försiktigt bort MelMax®. Om så behövs fuktas förbandet före

borttagningen.
3. Inspektera såret och rengör det enligt vanlig sårrengöringspraxis.
4. Applicera ett nytt MelMax®-förband.

Engångsbruk
MelMax® är gammasteriliserat. MelMax® sterilitet garanteras endast
för oskadade, oöppnade förpackningar.
MelMax® sårförband får inte omsteriliseras. 

Förpackning MelMax® sårförband
Antal i förpackning Storlekar Beställningsnummer

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Förvaring
Förvaras i rumstemperatur, torrt och ej i solljus.
MelMax® kan också förvaras i kylskåp, men inte i frys (5-25ºC).

Temperaturbegränsning

Förvaras torrt

Förvaras inte i solljus

FI - MelMax®

Tuotekuvaus

Tuoteominaisuudet
MelMax®-haavasidosta voidaan käyttää akuuttien ja kroonisten
haavojen hoitoon. MelMax®  normalisoi haavan mikroympäristön
säätelemällä MMP-tasapainoa, tulehdusaktiviteettia ja
bakteeritartuntaa. Tämä parantaa epitelisaation edellytyksiä. 
Matriksin metalloproteinaaseilla (MMP:t) on tärkeä osuus kudosten
muodostumisessa ja hajoamisessa sekä epiteelin kasvussa.
Epitelisaation käynnistyminen uudelleen liittyy tiiviisti MMP-tasapainon
muutoksiin mikroympäristössä. 
MelMax®-haavasidoksen ominaisuudet mahdollistavat myös haavan
mikroympäristön nestetasapainon sekä haavapinnan happamuuden
säätelyn paranemisprosessin aikana. 
MelMax® suojaa haavaa mekaanisilta traumoilta. MelMax® ei estä
haavanesteen poistumista.

MelMax®-haavasidoksen käyttötarkoitukset

Akuutit haavat:
• palohaavat
• leikkaushaavat
• traumatologiset haavat
• muut akuutit haavat, joiden nopea epitelisaatio on tärkeää

Krooniset haavat:
• säärihaavat
• diabetes-peräiset haavat
• painehaavat
• kortikosteroidien käytön yhteydessä

Kontraindikaatiot
MelMax®-haavasidosta ei pidä käyttää potilailla, joiden tiedetään
olevan yliherkkiä asetaatille, ionoitumiskykyisellä yhdisteellä tai hunajalle.

Käyttöohje

Sidoksen asettaminen haavalle:
1. Tutki haava huolellisesti.
2. Puhdista haava ohjeiden mukaisesti.
3. Avaa pakkaus ja ota MelMax®-haavasidos pakkauksesta. Jos

pakkaus on jo auennut tai vahingoittunut, MelMax®-haavasidos ei
ole enää steriili.

4. Poista MelMax® -verkon etu- ja takapuolella olevat suojapaperit. Mikäli
haluat leikata verkkoa, tee se ennen kuin olet poistanut suojapaperit.

5. Aseta MelMax® haavalle niin, että kontakti haavapintaan on
mahdollisimman hyvä.

6. Kiinnitä MelMax® tavalliseen tapaan esimerkiksi perforoidulla
kiinnityslaastarilla.

Huomio: 
Jos haava on kostea tai märkivä, peitä MelMax®-haavasidos
imukykyisellä siteellä, joka imee haavanesteen.

Siteen vaihtaminen:
1. Poista päällimmäinen haavaside.
2. Poista MelMax®-haavasidos varovasti. Kosteuta sidosta tarvittaessa

etukäteen, jolloin se on helpompi poistaa.
3. Tutki haava ja puhdista se ohjeiden mukaan.
4. Aseta haavalle uusi MelMax®-haavasidos.

Kertakäyttöinen
MelMax®-haavasidokset on steriloitu gammasäteilyn avulla. MelMax®-
haavasidoksen steriiliys on taattu vain silloin kun pakkaus on avaamaton
ja ehjä. MelMax®-haavasidosta ei saa steriloida uudelleen.

MelMax®-haavasidospakkaukset
Sisältö Mitat Tilausnumero

10 8 x 10 cm MM081010
10 8 x 20 cm MM082010
10 5 x 6 cm MM050610

Säilytys
Säilytä huoneenlämmössä, kuivassa paikassa ja suojaa kirkkaalta
valolta. MelMax®-haavasidoksia voi säilyttää myös jääkaapissa (5-25
ºC), mutta ei pakastimessa.         

Säilytyslämpötila

Säilytettävä kuivassa

Suojattava auringonvalolta

Pakkaus kierrätyskartonkia
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GR - MelMax®
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MelMax® è un bendaggio sterile imbevuto di pomata a base di 
Ionogens e miele. MelMax® può essere utilizzato per tutti i tipi di ferite, 
compreso le ustioni. Base di Ionogens contiene una miscela sintetica di 
ioni metallici (simile alla formulazione del DerMax®) presenti 
normalmente anche nel siero e negli essudati delle ferite. Il bendaggio, 
imbevuto di base di Ionogens e miele, è costituito da un tessuto di 
acetato. L’acetato è un materiale inerte. La formulazione a base di 
Ionogens e miele viene rilasciata gradualmente sulla super�cie della 
ferita dopo aver applicato il bendaggio sulla ferita stessa.

MelMax® är ett sterilt sårförband, impregnerat med ionogen salva och 
honung. MelMax® är ämnat för behandling av alla sorters sår, varav 
brännsår. Ionogen salva innehåller en syntetisk blandning av 
spårelement (metalljoner), i överensstämmelse med DerMax®-salvan, 
som normalt �nns även i serum och sårexsudat. Sårförbandet består av 
ett acetattextilnät som är impregnerat med ionogen salva och honung. 
Acetattextil är ett inert material. Ionogen salva med honung frigörs 
successivt på sårytan efter att förbandet har applicerats på såret.

MelMax® on steriili haavasidos, joka on kyllästetty ionoitumiskykyisellä 
yhdisteellä ja hunajalla. MelMax® soveltuu käytettäväksi kaikenlaisiin 
haavoihin, mukaan lukien palohaavat. Ionoitumiskykyisellä yhdisteellä 
sisältää synteettisen sekoituksen erilaisia metalli-ioneita. Tämä sekoitus 
vastaa DerMax®-haavasidosten sisältämää yhdistettä, ja myös seerumi 
ja haavaneste sisältävät samoja metalli-ioneita. Ionoitumiskykyisellä 
yhdisteellä ja hunajalla kyllästetty haavasidos on valmistettu asetaatti-
harsosta. Asetaatti on reagoimaton aine. Ionoitumiskykyisellä 
yhdisteellä ja hunaja imeytyvät haavaan vähitellen sen jälkeen kun 
haavasidos on asetettu haavan päälle.

MelMax® er en steril sårbandage, imprægneret med ionogen salve og 
honning. MelMax® er beregnet til heling af alle typer sår, også 
brandsår. Ionogen salve indeholder en syntetisk blanding af forskellige 
metalioner i overensstemmelse med formuleringen i DerMax®, som 
normalt også �ndes i serum og såreksudater. Sårbandagen består af et 
acetattekstilnet, der er imprægneret med ionogen salve salve og 
honning. Acetattekstilet er et inert produkt. ionogen salve formlen og 
honning vil blive frigivet til sårover�aden efter at sårbandagen er 
appliceret på såret.

MelMax® er en steril sårbandasje, impregnert med ionogens salve og 
honning. MelMax® kan brukes ved alle typer sår, blant annet brannsår. 
Ionogens salve inneholder en syntetisk blanding av forskjellige 
metallioner, tilsvarende sammensetningen i DerMax®, som normalt 
også �nnes i serum og sårvæske. Sårbandasjen, som er impregnert med 
ionogens salve og honning, er et acetattekstilnett. Acetat er et inert 
materiale. Ionogens salve blandingen og honning avgis litt etter litt til 
sårover�aten etter at bandasjen er plassert på såret.
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